
 
 

 
 

Psalm 102 

3Do not hide Your face from me in my time of trouble; 
turn Your ear to me; when I cry, answer me speedily. 
4For my days have vanished like smoke, and my bones are charred like 
a hearth. 5My body is stricken and withered like grass; too wasted to 
eat my food; 6on account of my vehement groaning my bones show 
through my skin. 7I am like a great owl in the wilderness, 
an owl among the ruins.8I lie awake; I am like a lone bird upon a roof. 
9All day long my enemies revile me; my deriders use my name to curse. 
10For I have eaten ashes like bread and mixed my drink with tears, 
11because of Your wrath and Your fury; for You have cast me far away. 
12My days are like a lengthening shadow; wither like grass. 13But You, 
O Lord, are enthroned forever; Your fame endures throughout the 
ages. 14You will surely arise and take pity on Zion, for it is time to be 
gracious to her; the appointed time has come. 15Your servants take 
delight in its stones, and cherish its dust. 16The nations will fear the 
name of the Lord,  all the kings of the earth, Your glory. 17For the Lord 
has built Zion; He has appeared in all His glory.18He has turned to the 
prayer of the destitute and has not spurned their prayer. 
19May this be written down for a coming generation, 
that people yet to be created may praise the Lord. 
20For He looks down from His holy height; the Lord beholds the earth 
from heaven 21to hear the groans of the prisoner, to release those 
condemned to death; 
22that the fame of the Lord may be recounted in Zion, 
His praises in Jerusalem, 23when the nations gather together, the 
kingdoms, to serve the Lord. 

 

1) Psalm 102 

י( ג) ר לִִ֥ נִי֘ בְי֪וֹם צַַ֫ יךָ׀ מִמֶּ נֶֶּ֨ ר פָּ וֹם  אַל־תַסְת ֵּ֬ זְנֶּ ֶ֑ךָ בְיִ֥ י אָּ לִַ֥ ה־א  ֵּֽ הַט 

ֵּֽנִי ר עֲנ  ִ֥ א מַה  ָ֗ קְרָּ ד ( ד) :אֶֶּ֝ ִ֥ י כְמוֹ־ק  עַצְמוֹתַָ֗ י וְֶ֝ ן יָּמָּ  ֣ שָּ ל֣וּ בְעָּ י־כָּ כִֵּֽ

רוּ ֵּֽ י( ה) :נִחָּ ל לַחְמִֵּֽ אֲכ ִ֥ חְתִי מ  כַָ֗ י־שֶָּ֝ י כִֵּֽ ש לִבִ  ב וַיִבַ֣ שֶּ ע  ה־כָָּ֭ ֵּֽ  :הוּכָּ

צְמִָ֗ ( ו) ה עֶַ֝ ִ֥ בְקָּ י דָּ תִ  וֹל אַנְחָּ ימִקִ֥ רִֵּֽ ת ( ז)  :י לִבְשָּ מִיתִי לִקְאַ֣ דָָּ֭

וֹת בֵּֽ יתִי כְכ֣וֹס חֳרָּ יִָ֗ ר הֶָּ֝ וֹר ( ח) :מִדְבָּ  צִפָ֗ הְיֶּ ה כְֶ֝ ֵּֽ אֶּ דְתִי וָּ קִַ֥ שָּ

ג ֵּֽ ד עַל־גָּ ִ֥ עוּ( ט) :בוֹד  ֵּֽ י נִשְבָּ י בִ֣ לַָ֗ הוֹלָּ י מְֶ֝ רְפ֣וּנִי אוֹיְבָּ  יוֹם ח  ל־הַָ֭  :כָּ

לְתִי וְֶ֝ ( י) כָּ  ם אָּ חֶּ ֣ ר כַלֶּ פֶּ כְתִיכִי־א ָ֭ ֵּֽ סָּ י מָּ י בִבְכִִ֥ וַָ֗ ( יא) :שִקֻּ

נִי ֵּֽ נִי וַתַשְלִיכ  אתַָ֗ שָּ י נְֶ֝ ךָ כִִ֥ עַמְךִָ֥ וְקִצְפֶּ  ֵּֽי־זֵַּֽ ל ( יב) :מִפְנ  ֣ מַי כְצ  יָָּ֭

ש ֵּֽ ב אִיבָּ שֶּ ִ֥ ע  י כָּ אֲנִָ֗ וּי וֶַ֝ ט  ב ( יג) :נָּ ש   ם ת  ֣ ק לְעוֹלָּ קוָֹּ ה יְָ֭ ֣ וְאַתָּ

ר ד ֵּֽ ר וָּ זִכְרְךָָ֗ לְד ֣ ה( יד) :וְֶ֝ ֣ הּ  אַתָּ נְנָָּ֗ ֵּֽ חֶּ ת לְֶ֝ ִ֥ וֹן כִי־ע  ם צִי  ֣ קוּם תְרַח  תָָּ֭

ד ֵּֽ א מוֹע  ִ֥ הּ ( טו) :כִי־בָּ ִ֥ רָּ ת־עֲפָּ אֶּ נֶּ יהָּ וְֵּֽ ת־אֲבָּ יךָ אֶּ דֶּ בָּ צ֣וּ עֲָ֭ י־רָּ כִֵּֽ

ֵּֽנוּ נ  ץ ( טז) :יְח  רֶּ אָָּ֗ י הֶָּ֝ ִ֥ ל־מַלְכ  כָּ ם יְקוָֹּ ק וְֵּֽ ֣ ת־ש  וֹיִם אֶּ ירְא֣וּ גָ֭ וְיִֵּֽ

ךָ ֵּֽ ת־כְבוֹדֶּ ֣ה יְקוָֹּ֣ ( יז) :אֶּ נָּ י־בָּ וֹכִֵּֽ ה בִכְבוֹדֵּֽ רְאָָּ֗ וֹן נִֶ֝ נָּה ( יח) :ק צִי  פָָּ֭

ם ֵּֽ תָּ ת־תְפִלָּ ה אֶּ זָָּ֗ א־בֶָּ֝ ר וְל ֵּֽ עַרְעָּ  ת הָּ ל־תְפִלַ֣ את ( יט) :אֶּ ב ז ָ֭ תֶּ ֣ תִכָּ

ֵּֽהּ ל־יָּ א יְהַלֶּ ָ֗ בְרָּ ם נִֶ֝ וֹן וְעִַ֥ שְקִיף מִמְר֣וֹם ( כ) לְד֣וֹר אַחֲר  י־הִָ֭ כִֵּֽ

ץ רֶּ ל־אֵֶּּ֬ יִם׀ אֶּ מַַ֤ ָ֗ק מִשָּ קוָֹּ וֹ יְֶ֝ דְש  יט קָּ ת ( כא) :הִבִֵּֽ נְקַ֣ עַ אֶּ שְמ  לִָ֭

ה ֵּֽ ֣י תְמוּתָּ חַ בְנ  פַת ָ֗ יר לְֶ֝ סִ  ם יְקוָֹּ ק ( כב) :אָּ ֣ צִיוֹן ש  ר בְָ֭ ֣ לְסַפ 

ִָֽם ִֵּֽ לָּ וֹ בִירוּשָּ תָ֗ תְהִלָּ וֹת ( כג) :וֶּ֝ כָ֗ מַמְלָּ ו וֶּ֝ ים יַחְדָּ  ץ עַמִ֣ ֣ ב  בְהִקָּ

ק ֵּֽ ת־יְקוָֹּ ד אֶּ  :לַעֲב ִ֥

2 Chron 23:18 
 18Jehoiada put the officers of the House of the Lord in the charge of 
Levite priests whom David had assigned over the House of the Lord to 
offer up burnt offerings, as is prescribed in the Teaching of Moses, 
accompanied by joyful song as ordained by David.  

2) II Chronicles 23:18 
ר  ֣ ים הַלְוִיִם֘ אֲשֶּ הֲנִ֣ ד הַכ  ָ֗ק בְיֶַ֨ ית יְקוָֹּ ֣ ת ב  ד ֹּ֜ ע פְקֻּ ם֩ יְהוֹיָּדֶָּ֨ וַיָּשֶּ
ת֛וּב  ָ֗ק כַכָּ ל֣וֹת יְקוָֹּ הַעֲל֞וֹת ע  ק֒ לְֵּֽ ית יְקוָֹּ ֣ וִיד֘ עַל־ב  ק דָּ לַ֣ חָּ

יד וִֵּֽ י דָּ ִ֥ ל יְד  יר עֶַׁ֖ ה וּבְשִ  ֣ ה בְשִמְחָּ ֶׁ֖ ת מ שֶּ  :בְתוֹרִַ֥

 
Ezra 3:10 
10When the builders had laid the foundation of the Temple of the Lord, 
priests in their vestments with trumpets, and Levites sons of Asaph 
with cymbals were stationed to give praise to the Lord, as King David of 
Israel had ordained 
 

3) Ezra 3:10 
וּ ים  וְיִסְדִ֥ שִֹּ֜ ים מְלֻּבָּ הֲנִֶ֨ ק וַיַעֲמִידוּ֩ הַכ  ל יְקוָֹּ  יכַ֣ ת־ה  ים אֶּ נִֶׁ֖ הַב 

ַּ֔ק  ת־יְקוָֹּ ל֙ אֶּ יִם לְהַל  מְצִלְתַַּ֔ ף֙ בֵַּֽ סָּ ֵּֽי־אָּ ם בְנ  וֹת וְהַלְוִיִַ֤ צְרָ֗ בַחֲצ ֵּֽ
ל ֵּֽ א  ךְ־יִשְרָּ לֶּ ֵּֽ יד מֶּ וִִ֥ י דָּ ֶׁ֖  :עַל־יְד 

 

Pesachim 117 
It was taught, R. Meir used to say: David uttered all  the praises which 
are stated in the Book of psalms, for it is said, The prayers of David the 
son of Jesse are ended [kallu]: read not kallu but kol ellu [all these]. 
Who recited this Hallel? R. Jose said: My son Eleazar maintains [that] 
Moses and Israel said it when they ascended from the [Red] Sea, but his 
colleagues disagree with him, averring that David said it. But his view is 
prefer able to theirs: Is it possible that Israel slaughtered their 
Passover-offerings or took their palm-branches without uttering song? 

 

4) Pesachim 117a 
מ אומר כל תושבחות האמורות בספר "תניא היה ר

תהלים כלן דוד אמרן שנאמר כלו תפלות דוד בן ישי אל 
תיקרי כלו אלא כל אלו הלל זה מי אמרו רבי יוסי אומר 

בשעה שעלו מן  אלעזר בני אומר משה וישראל אמרוהו
הים וחלוקין עליו חביריו לומר שדוד אמרו ונראין דבריו 
מדבריהן אפשר ישראל שחטו את פסחיהן ונטלו לולביהן 

 ? ולא אמרו שירה

 

5) Bava Batra 14b-15a 
ועל , י ידותון"וע, הימןועל ידי , י משה"וע, ועל ידי אברהם, על ידי מלכי צדק, י אדם הראשון"ע: י עשרה זקנים"דוד כתב ספר תהלים ע

 .ועל ידי שלשה בני קרח, ידי אסף

6) Ibn Ezra Tehillim 20:1 
להים -לדוד כמו על דוד כמו לשלמה א' דוד ויהיה פי עליתכן שזה המזמור חברו אחד מהמשוררים  -ביום צרה ' יענך ה, למנצח

ביום צרה או ' השבת או דוד חברו ואומר לנסיכו יענך ה ד לדוד והנה דרך אחרת מזמור שיר ליום"משפטים למלך תן ואל תתמה על למ



 
 

 
 

 .לעצמו ידבר
 

7) Ibn Ezra Tehillim 51:20 
אחד מהחסידים שהיה בבבל שהיה מתנפל לפני השם ומתפלל ' הוסיפ' אמר אחד מחכמי ספרד כי אלה השנים פסוקי -היטיבה ( כ)

 :המקום הנבחר רק בעת זקנות דוד גם נכון הוא שנאמר ברוח הקודשהמזמור הזה והצריכו לדבר זה בעבור שלא נודע כי ציון הוא 

 

8) Shir HaShirim Rabba 4:1 
אילין חמשה אחרנייתא , על אילין חמשה לא איתפלגון, ושלמה, ודוד, משה, ואברהם, אדם הראשון, עשרה בני אדם אמרו ספר תהלים

 ... ה בני קרח ועזרא רב אמר אסף והימן וידותון ושלש, רב ורבי יוחנן, מאן אינון
 

9) Midrash Tehillim (Buber) Mizmor 27 
אף על פי כן לא הלך למלחמה עד , כשהיה מהלך לעמק רפאים, אימתי אמר דוד פסוק זה...דבר אחר נר לרגלי דבריך ואור לנתיבתי 

 ...ששאל באורים ותומים

10) Midrash Tehillim (Buber) Mizmor 27 
 .ביום רעתה של בת שבע. יום רעהכי יצפנני בסוכו ב[ ו]

 

11) Midrash Tehillim (Buber) Mizmor 27 
 . אבא בר כהנא אמר מלכות שאל' ר. 'אחת שאלתי מאת ה

 

12) Radak Tehillim 27:13 
ך שאתה מובטח אני ב, רבונו של עולם: אמר דוד לפני הקדוש ברוך הוא( כך)? למה נקוד על לולא(: א, ברכות ד)ל "ובדברי רבותינו ז

 :שמא יגרום החטא, אבל איני יודע אם יש לי חלק ביניהם אם לאו, משלם שכר טוב לצדיקים לעתיד לבוא
 

13) Midrash Tehillim (Buber) Mizmor 18 
 . כנגדו וכנגד כל ישראל וכנגד כל העתים אמרו, כל שאמר דוד בספרו, יהודה' יודן אומר בשם ר' ר
 

Psalm 59 For the leader; al tashheth. Of David. A michtam; when Saul 
sent men to watch his house in order to put him to death. 
… 6 You, O Lord God of hosts, God of Israel, bestir Yourself to bring all 
nations to account; have no mercy on any treacherous villain. Selah. 
… 9 But You, O Lord, laugh at them; You mock all the nations. 
 

14) Psalm 59 
וִד( א) ת לְדָּ חַ אַל תַשְח  אוּל וַיִשְמְרוּ  לַמְנַצ  ם בִשְלֹחַ שָּ מִכְתָּ

 :אֶת הַבַיִת לַהֲמִיתוֹ
ק א  ( ו... ) ה יְקוָֹּ ה -וְאַתָּ קִיצָּ ל הָּ א  י יִשְרָּ לֹה  אוֹת א  לֹהִים צְבָּ

ל הַגּוֹיִם לִפְק ד  הכָּ לָּ ן סֶּ וֶּ י אָּ גְד  ל ב  ח ן כָּ ה ( ט) :...אַל תָּ וְאַתָּ
מוֹ  ק תִשְחַק לָּ ל גּוֹיִםיְקוָֹּ  :תִלְעַג לְכָּ

Psalm 51 For the leader. A psalm of David,  
2when Nathan the prophet came to him after he had come to 
Bathsheba. … 6 Against You alone have I sinned, and done what is evil 
in Your sight; so You are just in Your sentence, and right in Your 
judgment.7 Indeed I was born with iniquity; with sin my mother 
conceived me. 
 

15) Psalm 51 
בַע( ב) ל בַת שָּ א אֶּ ר בָּ בִיא כַאֲשֶּ ן הַנָּ תָּ יו נָּ לָּ  :בְבוֹא א 

אתִי( ו... ) טָּ שִיתִי לְמַעַן תִצְדַק  לְךָ לְבַדְךָ חָּ יךָ עָּ ינֶּ רַע בְע  וְהָּ
ךָ פְטֶּ ה בְשָּ ךָ תִזְכֶּ בְרֶּ  :בְדָּ

מַתְנִי אִמִי( ז) טְא יֶּח  לְתִי וּבְח  ווֹן חוֹלָּ ן בְעָּ  :ה 

 

Psalm 52 2 when Doeg the Edomite came and informed Saul, telling 
him, “David came to Ahimelech’s house.” 
9“Here was a fellow who did not make God his refuge, 
but trusted in his great wealth, 
relied upon his mischief.” 
10But I am like a thriving olive tree in God’s house; 
I trust in the faithfulness of God forever and ever. 
 

 
16) Psalm 52 

ל ( ב) וִד אֶּ א דָּ ר לוֹ בָּ אוּל וַי אמֶּ ד לְשָּ אֲד מִי וַיַג  ג הָּ בְבוֹא דוֹא 
ךְ לֶּ ית אֲחִימֶּ ר ל א יָּשִים א  ( ט: ... )ב  בֶּ ה הַגֶּ עוּזּוֹ -הִנ  לֹהִים מָּ

תוֹוַיִבְטַח  שְרוֹ יָּע ז בְהַוָּּ ית א  ( י: )בְר ב עָּ ן בְב  -וַאֲנִי כְזַיִת רַעֲנָּ
ד א   סֶּ טַחְתִי בְחֶּ ד-לֹהִים בָּ עֶּ ם וָּ  :לֹהִים עוֹלָּ

 

Psalm 3 A psalm of David when he fled from his son Absalom. 
O Lord, my foes are so many! Many are those who attack me; 
Many say of me, “There is no deliverance for him through God.” Selah.4 
But You, O Lord, are a shield about me, my glory, He who holds my 
head high. 5 I cry aloud to the Lord, and He answers me from His holy 
mountain. Selah. 6 I lie down and sleep and wake again, for the Lord 
sustains me. 
 

17) Psalm 3 
וֹ( א) וֹם בְנֵּֽ לֵּ֬ ַ֤י׀ אַבְשָּ וֹ מִפְנ  רְחָ֗ בָּ ד בְֶ֝ וִ  וֹר לְדָּ ק ( ב) :מִזְמִ֥ קוָֹּ יְָ֭

י  רָּ  ה־רַב֣וּ צָּ ֵּֽ ימָּ ָֽ לָּ ים עָּ מִִ֥ ים קָּ בִִּ֗ ין ( ג) :רַַ֝ ַ֤ י א  פְשִִ֥ ים לְנַַ֫ מְרִ֪ רַבִים֘ א 
ה לָּ ֵּֽ ים סֶּ אלֹהִֵּ֬ ֵּֽ וֹ ב  ה לֵּ֬ תָּ שוּעָָּ֓ ֣ ( ד) :יְֵּֽ י וְאַתָּ ֶ֑ן בַעֲדִ  ֣ ג  ק מָּ קוָֹּ ה יְָ֭

י ים ר אשִֵּֽ רִִ֥ י וּמ  בוֹדִָ֗ ר ( ה) :כְֶ֝ הֶַׁ֖ נִי מ  א וַיֵַּֽעֲנ ֶ֨ קְרָּ  ֣ק אֶּ ל־יְקוָֹּ וֹלִי אֶּ קָ֭
ה לָּ ֵּֽ דְש֣וֹ סֶּ ֣ק ( ו) :קָּ י יְקוָֹּ וֹתִי כִֶׁ֖ קִיצ  ה ה  נָּ ִ֥ ישָּ אִַ֫ ֵּֽ בְתִי וָּ כַָ֗ י שָּ אֲנִִ֥

נִי ֵּֽ  ... :יִסְמְכ 
 



 
 

 
 

II Sam ch.16 v.32-33 32The king asked the Cushite, “Is my boy Absalom 
safe?” And the Cushite replied, “May the enemies of my lord the king 
and all who rose against you to do you harm fare like that young man!” 

II Samuel 18:32-33 
ר הַכוּשִ ( לא) א וַי אמֶּ ה הַכוּשִי בָּ ךְ כִי וְהִנ  לֶּ נִי הַמֶּ ר אֲד  י יִתְבַש 

ק הַיוֹם מִיַד  טְךָ יְקוָֹּ לֶיךָשְפָּ מִים עָּ ל הַקָּ ר ( לב: )כָּ וַי אמֶּ
ר הַכוּשִי  לוֹם וַי אמֶּ לוֹם לַנַעַר לְאַבְשָּ ל הַכוּשִי הֲשָּ ךְ אֶּ לֶּ הַמֶּ

ךְ  לֶּ נִי הַמֶּ י אֲד  יְב  לֶיךָ יִהְיוּ כַנַעַר א  מוּ עָּ הוְכֹל אֲשֶר קָּ עָּ  : לְרָּ
 
18) Midrash Tehillim (Buber) Mizmor 3 

[ אומרים], שהיו רבים בתורה[ רבים], שמואל פתר קריא בדואג ואחיתופל' ר. ... להים סלה-רבים אומרים לנפשי אין ישועתה לו בא[ ה]
 . להים סלה-אין ישועתה לו בא, יש לו תקנה, את ישראל והפיל, והרג את הרועה, אפשר אדם ששבה את הכבשה, ומה הן אומרים

 
19) Radak Tehillim 3:4 

כי , אלא אלך בקוממיות ובהרמת הראש, שלא אבוש ולא יפלו פני לפני אויבי, ומרים ראשי. היפך הקלון שהיה לו בברחו, כבודי
 :כשתצילני יכירו וידעו כי אתה מחלת לי העון בזה העונש שתענישני

 
20) Midrash Tehillim (Buber) Mizmor 3 

יסמכני על ידי נתן ' כי ה, הקיצותי על ידי חושי הארכי, ואישנה מרוח הקדש, אמר דוד אני שכבתי מן הנבואה. אני שכבתי ואישנה
 . הנביא

 
Psalm 51 For the leader. A psalm of David, 2when Nathan the prophet 
came to him after he had come to Bathsheba. 3Have mercy upon me, O 
God, as befits Your faithfulness; in keeping with Your abundant 
compassion, blot out my transgressions. 4Wash me thoroughly of my 
iniquity, and purify me of my sin; 5for I recognize my transgressions, 
and am ever conscious of my sin. 6Against You alone have I sinned, and 
done what is evil in Your sight; so You are just in Your sentence, and 
right in Your judgment. 7Indeed I was born with iniquity; with sin my 
mother conceived me. 8 Indeed You desire truth about that which is 
hidden; teach me wisdom about secret things. 9Purge me with hyssop 
till I am pure; wash me till I am whiter than snow. 10Let me hear tidings 
of joy and gladness; let the bones You have crushed exult. 11Hide Your 
face from my sins; blot out all my iniquities. 12Fashion a pure heart for 
me, O God; create in me a steadfast spirit. 13Do not cast me out of 
Your presence, or take Your holy spirit away from me. 14Let me again 
rejoice in Your help; let a vigorous spirit sustain me. 

 

21) Psalm 51 
ד( א) וִֵּֽ וֹר לְדָּ חַ מִזְמִ֥ יא ( ב) :לַמְנַצ ָ֗ בִ  ן הַנָּ ֣ תָּ יו נָּ לָּ בוֹא־א ָ֭ בְֵּֽ

בַע ֵּֽ ל־בַת־שָּ א אֶּ ָ֗ ר־בֶָּ֝ אֲשֶּ ֵּ֣נִי( ג) :כֵַּֽ נ  ב  חָּ ךָ כְר ִ֥ ים כְחַסְדֶּ  לֹהִ֣ א 
ה  ֣ יךָ מְח  חֲמֶָּ֗ ירֶַ֝ ָֽ עָּ נִי ( ד) :פְשָּ ֣ ב כַבְס  רֶּ יהרבה הֶָּ֭ עֲוֹנִִ֑  מ 

י אתִִ֥ חַטָּ מ  נִי וָּֽ ֵּֽ עַי( ה) :טַהֲר  שָּ י־פְְ֭ ע  כִָֽ דָּ  י א  יאֲנִ֣ אתִִ֖ י  וְחַטָּ גְדִ֣ נֶּ
יד מִֵּֽ ׀ ( ו) :תָּ אתִי  לְךַָ֤ לְבַדְךֶָ֨ טָּ יתִי  חָּ שִִ֥ יךָ עָָּ֫ ינִֶּ֗ ע בְע  רִַ֥ מַעַן וְהָּ לְָ֭

ךָ ֵּֽ פְטֶּ ה בְשָּ ִ֥ ךָ תִזְכֶּ ָ֗ בְרֶּ ק בְדָּ וֹן( ז) :תִצְדִַ֥ וִ֥ ן־בְעָּ לְתִי  ה  טְאחוֹלָּ  בְח ִּ֗  וַּ֝
תְנִי אִמִֵּֽ  מִַ֥ ֵּֽח  ה ( ח) :ייֶּ ִ֥ כְמָּ ם חָּ תָֻּ֗ בְסָּ וֹת וֶּ֝ ח  צְתָּ בַטֻּ פַ֣ ת חָּ מֶּ ן־א ָ֭ ה 

נִי ֵּֽ נִי( ט) :תוֹדִיע  ֵּ֣ ג  תְחַטְא  לֶּ ִ֥ נִי וּמִשֶּ כַבְס ָ֗ ר תְֶ֝ טְהָּ  ז֣וֹב וְאֶּ בְא 
ין יתָּ ( י) :אַלְבִֵּֽ וֹת דִכִֵּֽ מִ֥ ה עֲצָּ לְנָּ ג ָ֗ ה תֶָּ֝ ש֣וֹן וְשִמְחָּ  נִי שָּ שְמִיע   :תַָ֭

יךָ( יא) נֶּ ר פָָּ֭ ֣ י הַסְת  ִ֑ אָּ חֲטָּ י מ  נֹתֵַּ֣ ל־עֲוִֹ֖ כָּ ה וְָֽ ֵּֽ הוֹר ( יב) :מְח  ב טָָּ֭ ֣ ל 
י ש בְקִרְבִֵּֽ ִ֥ וֹן חַד  כָ֗ וּחַ נֶָּ֝ ים וְרִ֥ לֹהִ  י א  א־לִ֣ נִי ( יג) :בְרָּ ִ֥ אַל־תַשְלִיכ 

נִי ֵּֽ ח מִמֶּ דְשְךָָ֗ אַל־תִקִַ֥ וּחַ קֶָּ֝ נֶּ יךָ וְרִ֥ י שְש֣וֹן ( יד) :מִלְפָּ ה לִָ֭ יבָּ שִ֣ הָּ
וּחַ  ךָ וְרֶׁ֖ נִי יִשְעֶּ  ֵּֽ ה תִסְמְכ  ֣ ה ( טו) :נְדִיבָּ ֣ יםאֲלַמְדָּ יךָ  פֹשְעִֵּ֣ כֶּ  דְרָּ
ים אִִּ֗ חַטָּ וּבוּ וְַ֝ יךָ יָּשֵּֽ ִ֥ לֶּ  ... :א 

 

22b) II Samuel 12:9, 13, 22 
ָ֗ק ( ט)  ר יְקוָֹּ ת־דְבַ֣ ׀ אֶּ יתָּ זִ֣ וּעַ בָּ ינַי  מַדֹּ֜ רַע  בעינו בְע  וֹת הָּ ב בְ  לַעֲשֵּ֣ רֶּ ֶׁ֖ גְתָּ בְחֶּ רַַּ֔ ת֣וֹ הָּ ה וְא  חְתָּ לְךֶָׁ֖ לְאִשָּ  קִַ֥ וֹ לָּ ת־אִשְתַּ֔ ב וְאֶֶּ֨ רֶּ יתָּ בַחֶַּּ֔ חִתִי֙ הִכִ֣ ַ֤ה הֵַּֽ ת אוּרִיָּ ֣ ִ֥י א  נ 

וֹן  ... :עַמֵּֽ
ן ( יג) תַָּּ֔ ל־נָּ וִד֙ אֶּ ר דָּ אמֶּ אתִיוַי ַ֤ ִ֖ טָּ ֛ק  חָּ ד גַם־יְקוָֹּ וִָ֗ ל־דָּ ן אֶּ תָֹּּ֜ ר נָּ אמֶּ יקוָֹּ ק ס וַי ֶ֨ ילֵַּֽ אתְךִָ֖ הֶעֱבִִ֥ וּת ר חַטָּ מֵּֽ א תָּ  ...:ל ִ֥
עַ ( כב) י יוֹד ַּ֔ רְתִי֙ מִ֣ מַ֙ י אָּ ה כִַ֤ בְכֶּ  אֶּ ֵּֽ מְתִי וָּ י צֶַׁ֖ ד חַַּ֔ ֣לֶּ ר בְעוֹד֙ הַיֶּ אמֶּ ד וְחַנִַ֥נִיוַי ֹּ֕ ֵּֽלֶּ י הַיָּ ק וְחִַ֥ ֶׁ֖  :יְקוָֹּ

 
Psalm 52  
For the leader. A maskil of David, 2 when Doeg the Edomite came and 

informed Saul, telling him, “David came to Ahimelech’s house.” 3 Why 

do you boast of your evil, brave fellow? God’s faithfulness never 

ceases. 4 Your tongue devises mischief, like a sharpened razor that 

works treacherously. 5 You prefer evil to good, the lie, to speaking 

truthfully. Selah. 6 You love all pernicious words, treacherous speech. 

 

 
22) Psalm 52 

ד( א) וִֵּֽ יל לְדָּ חַ מַשְכִִ֥ ֪ד ( ב) :לַמְנַצ ָ֗ מִי֘ וַיַג  אֲד  ג הָּ ֣ וֹא׀ דוֹא  בְבַ֤
ךְ לֶּ ֵּֽ ית אֲחִימֶּ ִ֥ ל־ב  ד אֶּ וִָ֗ א דֶָּ֝ ִ֥ וֹ בָּ ר ל  אמֶּ וּל וַי ִ֥ אִ֥ ( ג) :לְשַָּ֫

וֹם ל־הַיֵּֽ ל כָּ ָ֗ ד א ֶ֝ סֶּ ִ֥ וֹר חֶּ ה הַגִב  עָּ רָּ ל בְָ֭ ֣ וּוֹת ( ד) :מַה־תִתְהַל  הַָ֭
 ֵּֽ ה רְמִיָּ ִ֥ ש ע ש  לֻּטָָּ֗ עַר מְֶ֝ ב לְשוֹנֶּ ֶ֑ךָ כְתִַ֥ ע ( ה) :התַחְש ֣ ֣ בְתָּ רָּ הַ֣ אָּ

ה לָּ ֵּֽ ק סֶּ דֶּ ֣ ר צֶּ ֶׁ֖ ר׀ מִדַב  קֶּ וֹב שֶָּ֓ לַע ( ו) :מִט  י־בָָּ֗ ל־דִבְר  ֵּֽ בְתָּ כָּ הִַ֥ אָּ
ה ֵּֽ  :לְש֣וֹן מִרְמָּ

 

Psalm 54 

For the leader; with instrumental music. A maskil of David, 2 when the 

Ziphites came and told Saul, “Know, David is in hiding among us.” 3 O 

God, deliver me by Your name; by Your power vindicate me. 4 O God, 

hear my prayer; give ear to the words of my mouth. 5 For strangers 

have risen against me, 

and ruthless men seek my life; they are unmindful of God. Selah. 

6 See, God is my helper; the Lord is my support. 7 He will repay the evil 

23) Psalm 54 
ד( א) וִֵּֽ יל לְדָּ ת מַשְכִִ֥ חַ בִנְגִינ ָ֗ ִ֥ זִּיפִים וַי אמְר֣וּ ( ב) :לַמְנַצ  בְב֣וֹא הַָ֭

נוּ ֵּֽ ר עִמָּ ִ֥ ד מִסְתַת  וִָ֗ א דֶָּ֝ וּל הֲל ִ֥ א   :לְשָּ
ֵּֽנִילֹהִים בְשִמְךָ֣ -א ָ֭ ( ג) תְךִָ֥ תְדִינ  נִי וּבִגְבוּרָּ לֹהִים -א ָ֭ ( ד) :הוֹשִיע  

י י־פִֵּֽ ה לְאִמְר  ינָּ אֲזִָ֗ י הֶַ֝ תִ  ע תְפִלָּ י ( ה) :שְמַ֣ לַָ֗ מוּ עָּ ַ֤ ים׀ קָּ רִֶ֨ י זָּ כִַ֤
רִיצִים  עָּ יוְֵָּֽ֭ וּ נַפְשִִ֑ ה בִקְשֵּ֣ לָּ ֵּֽ ם סֶּ ֣ גְדָּ ים לְנֶּ לֹהִֶׁ֖ מוּ א  א שֶָּ֨ ( ו) :ל ַ֤

ֵּ֣ה אְֱ֭  י -הִנ  ר לִִ֑ ֵּ֣ יאֲֶ֝ לֹהִים עֹז  י נַפְשִֵּֽ ִ֥ ס מְכ  י בְֵּֽ נָָּ֗ יב ( ז) :ד  שִ֣ ישוב יָּ
ם ֵּֽ אֲמִתְךָָ֗ הַצְמִית  י בֶַ֝ רְרָּ  רַע לְש  ךְ ( ח) :הָָּ֭ ה־לָּ  זְבְחָּ ה אֶּ ִ֥ בָּ בִנְדָּ

וֹב ֣ק כִי־טֵּֽ ה שִמְךֶָׁ֖ יְקוָֹּ וֹדֶּ י ( ט) :אַ֤ יְבַָ֗ בְא  נִי וֶּ֝ ה הִצִילָּ  רָּ ל־צָָּ֭ י מִכָּ כִ֣



 
 

 
 

of my watchful foes; by Your faithfulness, destroy them! 

8Then I will offer You a freewill sacrifice; I will praise Your name, Lord, 

for it is good, 9 for it has saved me from my foes, 

and let me gaze triumphant upon my enemies. 

 

י ינִֵּֽ ה ע  ִ֥ אֲתָּ  :רָּ
I Samuel 23:14-15 

יף ( יד) ר בְמִדְבַר־זִ  ֶׁ֖ הָּ ב בָּ ִ֥שֶּ וֹת וַי  דַּ֔ ר֙ בַמְצָּ ד בַמִדְבָּ וִַ֤ ב דָּ שֶּ וַי ֶ֨
הוּ ֵׁ֤ ים  וַיְבַקְש  מִַּ֔ ל־הַיָּ אוּל֙ כָּ וֹ אֱ שָּ נִ֥ א־נְתָּ ָֹֽ וֹ-וְל ים בְיָּדָֽ ( טו) :לֹהִִ֖

וּל  אֶׁ֖ א שָּ ִ֥ י־יָּצָּ ד כִֵּֽ וִַּ֔ וֹוַיֶַ֑֣רְא דָּ ש אֶת־נַפְשִ֑ ֵּ֣ ד  לְבַק  וִִ֥ יף וְדָּ בְמִדְבַר־זִֶׁ֖
ה רְשָּ  ס: בַח ֵּֽ

 

Psalm 56 For the leader; on jonath elem rehokim. Of David. A michtam; 

when the Philistines seized him in Gath. 

2 Have mercy on me, O God, for men persecute me; all day long my 

adversary oppresses me. 3 My watchful foes persecute me all day long; 

many are my adversaries, O Exalted One. 4 When I am afraid, I trust in 

You, 5 in God, whose word I praise, in God I trust; I am not afraid; what 

can mortals do to me? 6 All day long they cause me grief in my affairs, 

they plan only evil against me. 7 They plot, they lie in ambush; they 

watch my every move, hoping for my death. 8 Cast them out for their 

evil; subdue peoples in Your anger, O God. 9 You keep count of my 

wanderings; put my tears into Your flask, into Your record. 

10 Then my enemies will retreat when I call on You; this I know, that 

God is for me. 11 In God, whose word I praise, in the Lord, whose word 

I praise, 12 in God I trust; I am not afraid; what can man do to me? 

13 I must pay my vows to You, O God; I will render thank offerings to 

You. 14 For You have saved me from death, my foot from stumbling, 

that I may walk before God in the light of life. 

 

24) Tehillim 56 
וֹ ( א)  ז א תֶׁ֖ ח ֶ֨ א  ֵּֽ ם בֶּ ד מִכְתָּ  וִ֣ ח קִים לְדָּ ם רְָ֭ לֶּ ֣ וֹנַת א  חַ׀ עַל־יֵּ֬ ַ֤ לַמְנַצ 

ים בְגֵַּֽ  ֣נִי א ָ֭ ( ב) :תפְלִשְתִ֣ נ  וֹם -חָּ יָ֗ ל־הֶַ֝ וֹש כָּ נ  נִי א  פַ֣ י־שְאָּ לֹהִים כִֵּֽ
נִי ֵּֽ צ  ם יִלְחָּ ִ֥ ים ( ג) :לֹח  ים לֹחֲמִֶׁ֖ י־רַבִֶ֨ וֹם כִֵּֽ ל־הַי  וֹרְרַי כָּ אֲפ֣וּ שָ֭ שָּ

וֹם רֵּֽ י מָּ ח( ד) :לִ֣ ָֽ יךָ אֶבְטָּ לִֶ֥ י א  נִִּ֗ א אֲַ֝ ִ֑ וֹם אִירָּ א( ה) :יִ֥ לֹהִים  -ב 
וֹ ב   רִ֥ ל דְבָָּ֫ ֵּ֪ ר אֲהַל  ֵּ֣ שָּ ה בָּ א מַה־יַעֲשִֶ֖ ִ֑ א אִירָּ ֵֹּ֣ טַחְתִי ל ים בְָּ֭ אלֹהִֵּ֣

י ע( ו) :לִָֽ ֵּֽ רָּ ם לָּ ֣ ל־מַחְשְב תָּ י כָּ לֶַׁ֖ בוּ עָּ י יְעַצ   רַ֣ יוֹם דְבָּ ל־הַָ֭ ( ז) :כָּ
י וּ נַפְשִֵּֽ ר קִוִּ֥ אֲשֶָּ֗ רוּ כֶַ֝ י יִשְמ   בַ֣ ה עֲק  מָּ וֹנוּ ה ָ֭ וּרוּ׀ יצפינו יִצְפָ֗ גַ֤  :יָּ

ט( ח) ן פַלֶּ וֶּ ִ֥ ד א  עַל־אָּ ֵּ֬ ים׀ הוֹר  ף עַמִַ֤ אַָ֗ מוֹ בְֶ֝ ים-־לָּ  דִי֘ ( ט) :לֹהִֵּֽ נ 
ךָ ֵּֽ תֶּ א בְסִפְרָּ ל ָ֗ ךָ הֲֶ֝ י בְנ אדֶּ  תִ֣ ה דִמְעָּ ימָּ ה שִ֣ תָּ ִ֥ ה אָּ רְתַָּ֫ פַ֪ ז ( י) :סָּ ֵֶּֽ֨ אָּ

י ים לִֵּֽ לֹהִִ֥ י־א  עְתִי כִֵּֽ דַָ֗ ה־יֶָּ֝ א זֶּ קְרָּ  חוֹר בְי֣וֹם אֶּ י אָָּ֭ וּבוּ אוֹיְבַ֣ שַ֤  :יָָּ֮
א( יא) ֵָּֽ֭ ר-ב  ֵּֽ בָּ ל דָּ ִ֥ ָ֗ק אֲהַל  יקוָֹּ ר בֶַ֝ בָּ  ל דָּ ֣ ( יב) :לֹהִים אֲהַל 

י ם לִֵּֽ ֣ דָּ ה אָּ ֶׁ֖ א מַה־יַעֲשֶּ א אִירָּ  טַחְתִי ל ֣ ים בָָּ֭ אלֹהִ֣ ֵּֽ י א  ( יג) :ב  לַ֣ -עָּ
ךְ ֵּֽ ת לָּ ם תוֹד ֣ ֶׁ֖ יךָ אֲשַל  רֶּ  ים נְדָּ ת֘ ( יד) :לֹהִ֣ וֶּ י מִמָּ לְתָּ נַפְשִִׁ֡ י הִצַ֪ כִַ֤

א רַגְ  ֣י א  הֲל ִ֥ ךְ לִפְנ  תְהַל  הִֵּֽ חִי לְָ֭ ִ֥ דֶּ י מִַ֫ ים-לַָ֗ חַיִֵּֽ וֹר הֵַּֽ אָ֗ ים בְֶ֝  :לֹהִ 
I Samuel 21: 

א ( יא) וּל וַיָּב ֹּ֕ א  ֣י שָּ וּא מִפְנ  ח בַיוֹם־הַהֶׁ֖ ד וַיִבְרִַ֥ וִַּ֔ ם דָּ ֶ֑֣קָּ וַיָּ
ת ךְ גֵַּֽ לֶּ ִ֥ יש מֶּ כִֶׁ֖ ל־אָּ ִ֥ה ( יב) :אֶּ יו הֲלוֹא־זֶּ לַָּּ֔ כִיש֙ א  י אָּ ַ֤ וּ עַבְד  אמְרֹּ֜ וַי ֶ֨

אוּל֙  ה שָּ ַ֤ ר הִכָּ אמ ַּ֔ וּ בַמְח לוֹת֙ ל  ה יַעֲנַ֤ זֶָּ֗ ץ הֲל֣וֹא לָּ רֶּ אָּ  ךְ הָּ לֶּ ֣ ד מֶּ וִֶׁ֖ דָּ
יו ֵּֽ ד ברבבתו בְרִבְב תָּ וִֶׁ֖ יו וְדָּ פַָּּ֔ ד ( יג) :באלפו בַאֲלָּ וִ֛ ם דָּ ָּ֧שֶּ וַיָּ

וֹ ב  ה בִלְבָּ לֶּ ֶׁ֖ א  ים הָּ רִִ֥ ת־הַדְבָּ א אֶּ ֵּ֣ ד וַיִרָּ ת מְאֹֹ֔ ךְ־גֵַּֽ לֶּ ֵּֽ יש מֶּ כִִ֥ ֶׁ֖י אָּ  :מִפְנ 
 

Psalm 18 He accords great victories to His king, 

keeps faith with His anointed, 

with David and his offspring forever. 

25) Tehillim 18 
ד׀ לִמְשִ ( נא סֶּ ה חֶֶּ֨ שֶּ וֹ וְע ַ֤ לְכִ֥ ד מגדל מַגְדִיל֘ יְשוּע֪וֹת מַַ֫ וִִ֥ וֹ לְדָּ יחָ֗

ם ֵּֽ וֹ עַד־עוֹלָּ  :וּלְזַרְעָ֗
 

Psalm 78   70He chose David, His servant, and took him from the 

sheepfolds.71He brought him from minding the nursing ewes to tend 

His people Jacob, Israel, His very own. 72He tended them with 

blameless heart; with skillful hands he led them. 

26) Psalm 78 
אן( ע) ת צ ֵּֽ מִכְלְא ִ֥ הוּ מִֵּֽ ח ָ֗ יִקָּ וֹ וֶַ֝ ד עַבְד  וִ֣ יִבְחַר בְדָּ ר ( עא) :וַָ֭ אַחִַ֥ מ 

וֹ תֵּֽ ל נַחֲלָּ א ָ֗ בְיִשְרָּ וֹ וֶּ֝ ב עַמ  רְעוֹת בְיַעֲק ֣ וֹ לִָ֭ בִיאִ֥ וֹת ה ַ֫ לָ֗ ( עב) :עָּ
וֹ וּבִתְבוּנֶׁ֖  ב  ם לְבָּ ם כְת ֣ יִרְע  םוַָ֭ ֵּֽ יו יַנְח  ֣  :וֹת כַפָּ

 

27) Psalm 89 
4“I have made a covenant with My chosen one; I have sworn to My 
servant David: 5I will establish your offspring forever, 
… 20Then You spoke to Your faithful ones in a vision and said, “I have 
conferred power upon a warrior; I have exalted one chosen out of the 
people. 21I have found David, My servant; anointed him with My 
sacred oil. 22My hand shall be constantly with him, and My arm shall 
strengthen him. 23No enemy shall oppress him, no vile man afflict him. 
24I will crush his adversaries before him; I will strike down those who 
hate him. 25My faithfulness and steadfast love shall be with him; 
his horn shall be exalted through My name. 26I will set his hand upon 
the sea, his right hand upon the rivers. 27He shall say to Me, ‘You are 
my father, my God, the rock of my deliverance.’ 28I will appoint him 
first-born, highest of the kings of the earth. 29I will maintain My 
steadfast love for him always; My covenant with him shall endure. 
30I will establish his line forever, his throne, as long as the heavens last. 
31If his sons forsake My Teaching and do not live by My rules; 
32if they violate My laws, and do not observe My commands, 33I will 
punish their transgression with the rod, their iniquity with plagues. 

 

27) Psalm 89 
י( ד)  ד עַבְדִֵּֽ וִִ֥ עְתִי לְדָּ שְבַָ֗ י נִֶ֝ רִית לִבְחִירִ  י בְָ֭ תִֵּֽ רַ֣ ם ( ה) :כָּ וֹלָּ עַד־עָ֭

ה לָּ ֵּֽ וֹר כִסְאֲךָ֣ סֶּ דֶׁ֖ יתִי לְד ר־וָּ נִֶ֨ ךָ וּבָּ ין זַרְעֶּ  כִ֣ ז ( כ... ) :אָּ ַ֤ אָּ

וֹר  ר עַל־גִב  זֶּ יתִי ע ָ֭ ר שִוִּ֣ אמֶּ יךָ וַת ָ֗ חֲסִידֶָּ֗ זוֹן לֵַּֽ ־בְחִָּׁ֡ ֵּֽ רְתָּ דִבִַ֥

םהֲרִ  ֵּֽ עָּ ח֣וּר מ  וֹתִי בָּ י ( כא) :ימֶׁ֖ דְשִ֣ ן קָּ מֶּ ֶׁ֖ י בְשֶּ ד עַבְדִ  וִ֣ אתִי דָּ צָּ מָָּ֭

יו נוּ( כב) :מְשַחְתִֵּֽ ֵּֽ י תְאַמְצֶּ וֹ אַף־זְרוֹעִִ֥ דִי תִכ֣וֹן עִמ  ר יָָּ֭ ֣ ( כג) :אֲשֶּ

ֵּֽנוּ א יְעַנֶּ ה ל ֣ וְלָָּ֗ ן־עֶַ֝ וֹ וּבֶּ ב֣ ב  א אוֹי  א־יַשִ֣ ֣( כד) :ל ֵּֽ נָּ י מִפָּ יו וְכַתוֹתִ֣

וֹף גֵּֽ יו אֶּ ִ֥ יו וּמְשַנְאָּ רָּ  י ( כה) :צָּ בִשְמִָ֗ וֹ וֶּ֝ י עִמ  י וְחַסְדִ֣ תִ֣ מוּנָּ אֱֽ ֵּֽ וֶּ

וֹ וּם קַרְנֵּֽ רִ֥ וֹ( כו) :תָּ וֹת יְמִינֵּֽ רִ֥ בַנְהָּ וֹ וֵּּֽ ד  ֣ם יָּ י בַיָּ ( כז) :וְשַמְתִ֣

י תִֵּֽ י וְצ֣וּר יְשוּעָּ לִָ֗ ה א ֶ֝ תָּ בִי אָּ  ֣ נִי אָּ א  קְרָּ נִי ( כח) :ה֣וּא יִָ֭ אַף־אָָּ֭

ץבְ  רֶּ ֵּֽ י־אָּ וֹן לְמַלְכ  לְיָ֗ תְנ  הוּ עֶֶּ֝ ם ( כט) :כ֣וֹר אֶּ עוֹלָָּ֗ לְָ֭

וֹ ת לֵּֽ נֶּ ִ֥ מֶּ א  י נֶּ בְרִיתִָ֗ י וֶּ֝ ר־ל֣וֹ חַסְדִ  שְמָּ ד ( ל) :אשמור־אֶּ עַ֣ י לָּ וְשַמְתִ֣

יִם ֵּֽ מָּ י שָּ ִ֥ וֹ כִימ  כִסְאָ֗ וֹ וְֶ֝ י ( לא) :זַרְע  תִ  יו תוֹרָּ נָּ אִם־יֵַּֽעַזְב֣וּ בָָּ֭



 
 

 
 

34But I will not take away My steadfast love from him; I will not betray 
My faithfulness. 35I will not violate My covenant, or change what I have 
uttered. 36I have sworn by My holiness, once and for all; I will not be 
false to David. 37His line shall continue forever, his throne, as the sun 
before Me, 38as the moon, established forever, an enduring witness in 
the sky.” Selah.  
39Yet You have rejected, spurned, and become enraged at Your 
anointed. 40You have repudiated the covenant with Your servant; 
You have dragged his dignity in the dust. 41You have breached all his 
defenses, shattered his strongholds. 42All who pass by plunder him; 
he has become the butt of his neighbors. 43You have exalted the right 
hand of his adversaries, and made all his enemies rejoice. 44You have 
turned back the blade of his sword, and have not sustained him in 
battle. 45You have brought his splendor to an end and have hurled his 
throne to the ground. 46You have cut short the days of his youth; 
You have covered him with shame. Selah. 
 

ל   א י  י ל ֣ טַָ֗ בְמִשְפָּ וּןוֶּ֝ א ( לב) :כֵּֽ י ל ֣ מִצְוֹתַָ֗ לוּ וֶּ֝ י יְחַל   תִַ֥ ק  אִם־חֻּ

רוּ ֵּֽם( לג) :יִשְמ ֵּֽ ים עֲוֹנָּ עִִ֥ ם וּבִנְגָּ ט פִשְעָּ  בֶּ ֣ י בְש  קַדְתִ֣ ( לד) :וּפָּ

י תִֵּֽ מוּנָּ א  ר בֶּ שַק ָ֗ א־אֲֶ֝ וֹ וְל ֵּֽ עִמ  ֵּֽ יר מ  פִ֣ א־אָּ חַסְדִי ל ֵּֽ ( לה) :וְָ֭

פָּ  א שְֶ֝ ִ֥ י וּמוֹצָּ ל בְרִיתִ  ִ֥ ֵּֽהל א־אֲחַל  א אֲשַנֶּ י ל ֣ חַת ( לו) :תַָ֗ אַָ֭

ב ֵּֽ ד אֲכַזּ  וִִ֥ ם־לְדָּ י אִֵּֽ דְשִ  עְתִי בְקָּ ם יִהְיֶּ ה ( לז) :נִשְבַ֣ ֣ רְעוֹ לְעוֹלָּ זַָ֭

י גְדִֵּֽ ש נֶּ מֶּ ֣ וֹ כַשֶּ ן ( לח) :וְכִסְאֶׁ֖ ִ֥ מָּ א  חַק נֶּ שַָ֗ ד בֶַ֝ ִ֥ ם וְע  חַ יִכ֣וֹן עוֹלָּ  יָּר  כְָ֭

ה לָּ ֵּֽ נַחְתָּ וַתִמְ ( לט) :סֶּ ה זָָּ֭ ֣ ךָוְאַתָּ ֵּֽ רְתָּ עִם־מְשִיחֶּ תְעַבַָ֗ ס הִֶ֝ ( מ) :אָּ 

וֹ ץ נִזְרֵּֽ רֶּ ֣ אָּ לְתָּ לָּ ךָ חִלֶַׁ֖ ית עַבְדֶּ  ה בְרִ֣ אַרְתָּ צְתָּ ( מא) :נ ָ֭ רִַ֥ פָּ

ה ֵּֽ יו מְחִתָּ ֣ רָּ מְתָּ מִבְצָּ יו שֶַׁ֖ ר תָּ  ל־גְד  ךְ ( מב) :כָּ רֶּ י דָּ  בְר  ל־ע ֣ הוּ כָּ סֻּ שַָ֭

ֵּֽיו נָּ ה לִשְכ  רְפָָּ֗ ִ֥ה חֶֶּ֝ יָּ רִימ( מג) :הָּ חְתָּ הֲָ֭ שְמַָ֗ יו הִֶ֝ רָּ  ין צָּ וֹתָּ יְמִ֣

יו ֵּֽ ל־אוֹיְבָּ וֹ ( מד) :כָּ ימ תָ֗ ק  א הֲֶ֝ וֹ וְל ִ֥ שִיב צ֣וּר חַרְב  אַף־תָָּ֭

ה ֵּֽ מָּ ה( מה) :בַמִלְחָּ ֶ֑רְתָּ ץ מִגֵַּֽ רֶּ ִ֥ אָּ וֹ לָּ כִסְאָ֗ וֹ וְֶ֝ ר  תָּ מִטְהָּ ( מו):הִשְבִַ֥

 ֵּֽ ה סֶּ ֣ יו בוּשָּ ֶׁ֖ לָּ יתָּ עָּ טִֶ֨ ע  ֵּֽ יו הֶּ י עֲלוּמָּ  ֣ קְצַרְתָּ יְמ  ההִָ֭  ...:לָּ

 

Psalm 122 A song of ascents. Of David. 
I rejoiced when they said to me, “We are going to the House of the 
Lord.” 2 Our feet stood inside your gates, O Jerusalem, 
3 Jerusalem built up, a city knit together, 4 to which tribes would make 
pilgrimage, the tribes of the Lord, —as was enjoined upon Israel— 
to praise the name of the Lord. 5 There the thrones of judgment stood, 
thrones of the house of David. 6 Pray for the well-being of Jerusalem; 
“May those who love you be at peace. 7 May there be well-being within 
your ramparts, peace in your citadels.” 8 For the sake of my kin and 
friends, I pray for your well-being; 9 for the sake of the house of the 
Lord our God, I seek your good. 
 

28) Psalm 122 

ד ( א) וִִ֥ וֹת לְדַָּ֫ מַעֲלָ֗ יר הֵַּֽ ֣ק שִִ֥ ית יְקוָֹּ ֶׁ֖ י ב  ים לִ  מְרִ֣ מַחְתִי בְא  שָָּ֭

ךְ ֵּֽ ל  ִָֽם( ב):נ  ִֵּֽ לָּ יִךְ יְרוּשָּ רַָ֗ שְעָּ ינוּ בִֶ֝ י֣וּ רַגְל   מְדוֹת הָּ ִָֽם ( ג) :ע ָ֭ לִִַ֥ יְרוּשָּ

ו ֵּֽ הּ יַחְדָּ ִ֥ ה־לָּ בְרָּ חֻּ יר שֶּ עִָ֗ ים ( ד) :הַבְנוּיָּ ה כְֶ֝ טִִׁ֡ ל֪וּ שְבָּ ם עָּ שֶָּ֨ שֶּ

א    ד֣וּת לְיִשְרָּ הּ ע  י־יָָּ֭ קשִבְט  ֵּֽ ם יְקוָֹּ ֣ וֹת לְש  ה דָ֗ ה׀ ( ה) :ל לְֶ֝ מָּ י שֶָּ֨ כִַ֤

יד וִֵּֽ ית דָּ ֣ וֹת לְב  סְאָ֗ ט כִֶ֝ שְב֣וּ כִסְא֣וֹת לְמִשְפָּ  אֲלוּ שְל֣וֹם ( ו) :יָּ שַָ֭

יִךְ ֵּֽ הֲבָּ יוּ א  שְלָָּ֗ ִָֽם יִֶ֝  ִ לָּ ה ( ז) :יְרוּשָּ לְוָָּ֗ ךְ שֶַ֝ יל   וֹם בְח  לִ֥ י־שָּ יְהִֵּֽ

יִךְ ֵּֽ מַעַן ( ח) :בְאַרְמְנוֹתָּ ךְלְָ֭ ֵּֽ ל֣וֹם בָּ ֶׁ֖א שָּ ה־נָּ י אֲדַבְרָּ עָּ  י וְר  ( ט) :אַחַ֣

ךְ ֵּֽ ה ט֣וֹב לָּ ֶׁ֖ ינוּ אֲבַקְשָּ לֹה   ֣ק א  ית־יְקוָֹּ מַעַן ב   :לְָ֭

 
Psalm 132 10 For the sake of Your servant David do not reject Your 
anointed one. 11The Lord swore to David a firm oath that He will not 
renounce, “One of your own issue I will set upon your throne. 12If your 
sons keep My covenant and My decrees that I teach them, then their 
sons also, to the end of time, shall sit upon your throne.” 
13For the Lord has chosen Zion; He has desired it for His seat. 14“This is 
my resting-place for all time; here I will dwell, for I desire it. 15I will 
amply bless its store of food, give its needy their fill of bread. 16I will 
clothe its priests in victory, its loyal ones shall sing for joy. 17There I will 
make a horn sprout for David; I have prepared a lamp for My anointed 
one. 18I will clothe his enemies in disgrace, while on him his crown 
shall sparkle.” 
 

29) Psalm 132 

ךָ( י) ֵּֽ ֣י מְשִיחֶּ ב פְנ  ש ָ֗ ךָ אַל־תֶָּ֝ ד עַבְדֶּ  וִ֣ עֲבוּר דָּ ( יא) :בַָ֭

ית  שִָ֗ י בִטְנְךָ  אֶָּ֝ ה מִפְרִִ֥ נָּ ִ֥ מֶּ א־יָּש֪וּב מִַ֫ ת֘ ל ֵּֽ מֶּ ד א  וִִׁ֡ ֶ֨ק׀ לְדָּ ע־יְקוָֹּ נִשְבֵַּֽ

ךְ ֵּֽ א־לָּ ם ( יב) :לְכִס  ִ֥ מְד  וֹ אֲלַַ֫ י זָ֗ תִִ֥ ד  יךָ׀ בְרִיתִי֘ וְע  נֶֶּ֨ וּ בָּ ם־יִשְמְרֵּ֬ אִֵּֽ

ךְ ֵּֽ א־לָּ וּ לְכִס  שְבָ֗ ד י ֶ֝ י־עַ  ם עֲד  ִ֥ יהֶּ חַ֣ ( יג) :גַם־בְנ  י־בָּ וֹן כִֵּֽ ֣ק בְצִי  ר יְקוָֹּ

וֹ ב לֵּֽ ִ֥ הּ לְמוֹשָּ וָָּּ֗ י ( יד) :אִֶ֝ ב כִ֣ ש ָ֗ ה־א ֶ֝ ד פ ֵּֽ י־עַ  י עֲד  תִִ֥ ז את־מְנוּחָּ

יהָּ  ם( טו) :אִוִּתִֵּֽ חֶּ ֵּֽ יעֵַּֽ לָּ יהָּ אַשְבִִ֥ בְיוֹנֶָּ֗ ךְ אֶֶּ֝ ר   ךְ אֲבָּ ֣ ר  הּ בָּ ידָּ ( טז) :צ ָ֭

 ֵּֽ ִֶ֥֑ן יְרַנ  יהָּ רַנ  חֲסִידֶָּ֗ יש יֶּ שַע וֶַ֝ יהָּ אַלְבִ֣ הֲנֶּ כ  יחַ ( יז) :נוּוְֵָּֽ֭ ם אַצְמִ֣ ַ֤ שָּ

י ר לִמְשִיחִֵּֽ ָ֗ כְתִי נ ֶ֝ רִַ֥ ד עָּ וִ  ן לְדָּ רֶּ ֣ ת ( יח) :קֶּ שֶּ יש ב   יו אַלְבִ֣ וֹיְבָּ אָ֭

וֹ יץ נִזְרֵּֽ צִִ֥ יו יָּ לָָּ֗ עָּ  :וְֶ֝

 
Psalm 144 9 O God, I will sing You a new song, 
sing a hymn to You with a ten-stringed harp, 
10to You who give victory to kings, 
who rescue His servant David from the deadly sword. 
11Rescue me, save me from the hands of foreigners, 
whose mouths speak lies, 
and whose oaths are false. 
 

30) Psalm 144 

וֹר -אֱֽ ( ט) שָ֗ ל עֶָּ֝ ִ֥בֶּ ךְ בְנ  ה לָּ  ירָּ שִ֣ ש אָּ דָּ יר חָָּ֭ ים שִ֣ ךְלֹהִָ֗ ֵּֽ ה־לָּ  :אֲזַמְרָּ

ב ( י) רֶּ ִ֥ חֶּ וֹ מ  ד עַבְדָ֗ וִִ֥ ת־דָּ ה אֶּ פוֹצֶּ ים הַָ֭ כִִ֥ ה לַמְלַָּ֫ ן תְשוּעָָּ֗ ִ֥ הַנוֹת 

ה ֵּֽ עָּ וְא ( יא) :רָּ ר־שָּ  ם דִבֶּ יהֶּ ר פִָ֭ ֣ ר אֲשֶּ ִ֥ כָּ י־נ ַ֫ נ  נִי֘ מִיַ֪ד בְֵּֽ נִי וְהַצִיל  ִ֥ פְצ 

ר קֶּ ֵּֽ ין שָּ ם יְמִ֣ ימִינָָּ֗  :וִֵֶּֽ֝

 

 

 

 



 
 

 
 

 

 


